
Fitting Instructions

IMPORTANT KEEP FOR
FUTURE REFERENCE

Please read carefully before fitting

Customer Care Line: 01293 851896
Bettacare Ltd

9-10 Faygate Business Centre,Faygate, West Sussex, RH12 4DN
Tel: +44 (0)1293 851896  Fax: +44 (0)1293 851065

Email: info@bettacare.co.uk  Website: www.bettacare.co.uk

E Using the gate
Before using the gate ensure that it is fitted correctly and is secure.

Opening the gate
Slide and hold back the release button on the handle and lift the door. Whilst maintaining the
lifting action the gate door can be opened. 

Closing the gate
Once opened the gate door will close and lock automatically. Do not push or slam the gate door
shut. Always make sure the gate door is shut and locked fully before leaving unattended.

The gate can be shut manually by holding the handle and closing the gate door until it locks into
position.

Audible Locking Indicator: When the door closes and locks there is a distinct audible ‘click’
sound. This sound indicates the door is properly closed and locked. If you do not hear this
sound the door has not closed correctly. If this occurs follow the advice given in the
Maintenance section of the instructions or call the Customer Care Line. 

Removing the gate
This gate is fitted with tamper proof handwheels. The top two handwheels can only be
slackened whilst the gate is in the open position and the pressure released by pulling the side
bars away from the wall cups.

Check the gate periodically to ensure that the wall surface,wall
cups, spindles, handwheels and locking devices are all functioning
correctly. Additional and replacement parts can be obtained by
contacting the Bettacare Customer Service Department via the
Careline. If the gate begins to swing shut more slowly than before,
the lower hinge may need cleaning. With the gate in place, lift the
gate door fully, remove the hinge cam and clean both the cam and
the hinge rod with a damp cloth. Replace the hinge cam, ensuring
that it is the correct way round for the gate opening and release the
gate door gently back into the locked position.

F Maintenance

Gate extensions are available in 4 sizes - 7.2cm, 14.4cm,
36cm and 79.3cm. Extensions can be used to extend the
gate up to a maximum of 155cm.

‘Y’ Spindles are available for fitting gate to rounded
newel posts etc.

Extensions and ‘Y’ Spindles can be obtained from
your stockist or from the Bettacare website.

Caution: Do not extend to more than 155cm.

G Extensions

A Contents
SPINDLE x 4

WALL CUP x 4

HANDWHEEL x 4

SCREW x 4

AUTO-CLOSE GATE

5
ADHESIVE
PAD x 4

4

WARNING: Incorrect fitting or positioning of this safety barrier can be dangerous.
WARNING: Do not use the safety barrier if any components are damaged or missing.
WARNING: The safety barrier must not be fitted across windows
WARNING: Stop using the barrier if the child is capable of climbing it.

This gate conforms to EN1930.2000 inc A1.2005 when fitted as instructed.
This gate is designed for children up to the age of 24 months.

Be aware of the danger of older children climbing over the barrier.
For use as a barrier for doorways and stairs.

Check that the fixing surface is suitable for the purpose and structurally sound.

1 2
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WARNING: NEVER USE WITHOUT WALL CUPS

WARNING: GATE MUST BE FITTED UPRIGHT
IN ORDER FOR THE SELF-CLOSING MECHANISM
TO FUNCTION CORRECTLY - AS SHOWN

WARNING: THE GATE SHOULD BE POSITIONED SO
THAT IT OPENS AWAY FROM THE STAIRS

B Assembly

Screw the handwheels (1)
fully onto the spindles (2).

Make sure that they are the
correct way round as shown
in the diagram.

Insert one spindle assembly
into each corner socket of
the gate.

C Location
WARNING: INCORRECT FITTING OR
POSITIONING OF THIS SAFETY
BARRIER CAN BE DANGEROUS.

The gate should be positioned so
that it opens away from the stairs.
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THIS GATE OFFERS THE
FOLLOWING FIXING OPTIONS:

LOW PRESSURE MOUNTING 
WITH SCREWED WALL CUPS

LOW PRESSURE MOUNTING 
WITH ADHESIVE WALL CUPS

RIGIDLY SUPPORTED W
OODEN SURFACE

(eg.DOOR FRAM
E/SKIRTING BOARD)

UNSUPPORTED W
OODEN SURFACE

(eg.STAIR/NEW
EL POST)

PLASTERED SURFACE

PLASTER BOARD STUD W
ALL - W

OODEN
SUPPORTING BATTEN RECOM
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ENDED
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ALLPAPERED SURFACE
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ETAL SURFACE
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Top of stairs Bottom of stairs

1

For wider openings, gate
extensions are available.

Fixing surfaces must be
suitable for the purpose
and structurally sound.

Note: Fitting to some
surfaces may require the
separate purchase of
appropriate fixing aids
(eg. wall plugs)

D Installation
!!
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Gate opening directions
The gate can be set up with the gate door opening in either direction as required. This
can be achieved by turning the gate around but if this is not suitable the direction of the
gate door can be reversed. This is best done with the gate fixed in position: see ‘Fitting
the gate’below.

a)Lift gate 
door and 
remove 
hinge cam.

c)With gate door open,
remove latch by 
unscrewing the 2 
screws. Swing gate 
door to other side
of gate and replace 
latch the other way 
up from its original 
position. 

b)Turn over 
hinge cam
and replace
the other
way up. 

!!
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Fitting the Gate.Do not remove the gate door securing tie until gate has been fitted.
1.Position the gate in the centre of the gap, ensuring that it is perfectly upright.
2.Adjust the left and right handwheels evenly until the gate is fixed in position with the wall

cups (3) held in place.
3.Mark the position of the four wall cups and remove the gate.
4.Following the correct fixing method as detailed in the chart opposite, stick or screw the

wall cups to their marked positions using the adhesive pads (4) or screws (5) provided,
together with appropriate wall plugs or fixing aids.
Caution:If securing wall cups to a wallpapered surface, or where paint is flaking
or blistered, screws must be used.

5.Reposition the gate with the outside bars an equal distance from each side of the gap.
Locate the spindles into the wall cups. Turn the bottom handwheels until they both just
touch the gate frame. Then tighten them until secure.

6.Turn the top handwheels until they touch the gate frame. Tighten both handwheels
an equal number of turns(Note that the handwheels will jolt with every turn), until there
is a 1 to 2mmgap between the handle and the frame (ensure it is no more than 1to 2mm).
Finally give the handwheel furthestfrom the handle another one or two turns.

7.Remove the securing tie from the gate door. The gate is now ready for use.

At bottom of stairs
position on lowest

stair possible

At top of stairs do
not position below

top level



BEI DIESEM GITTER BESTEHEN
DIE FOLGENDEN
BEFESTIGUNGSMÖGLICHKEIT:

MONTAGE MIT ANGESCHRAUBTEN 
WANDHALTERUNGEN

MONTAGE MIT SELBSTKLEBENDEN 
WANDHALTERUNGEN
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CETTE BARRIERE OFFRE 
LES OPTIONS DE FIXATION 
SUIVANTES:

MONTAGE MANUEL PAR
COUPELLES DE FIXATION VISSÉES

MONTAGE MANUEL PAR 
RONDELLES ADHÉSIVES
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Haut des escaliersBas des escaliers

D Installation

C Lieu D’Installation

! Vérifiez régulièrement le bon fonctionnement des coupelles de fixation, des tiges filetées,
des molettes de serrage, et le système de fermeture.

FRANCAISF

A Contenu B Assemblage

MOLLETTE DE
SERRAGE x 4

VIS x 4 BARRIERE
DE SECURITE
‘AUTO-CLOSE’

Vissez les molettes de
serrage (1) à fond sur
les tiges filetées (2). 

Vérifiez que les
molettes soient
installées dans le bon
sens, comme indiqué
sur le schéma.

Insérez une tige filetée
dans chaque coin de
la barrière. 

�
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TIGE FILETEE
x 4

COUPELLE DE
FIXATION x 4

1 2

3

5

RONDELLE
ADHÉSIVE x 4

4

!!
Il existe des rallonges pour des ouvertures
plus larges.

Les surfaces de fixation doivent être rigides,
fixes et solides et convenir à leur fonction.

NB: La fixation sur certaines surfaces peut
nécessiter l’achat indépendant d’éléments
de fixation
complémentaires
(ex : chevilles
en plastique).

AVERTISSEMENT :
LE  MAUVAIS
POSITIONNEMENT
DE CETTE
BARRIERE DE
SÉCURITÉ PAR
RAPPORT AUX
MARCHES PEUT ETRE
DANGEREUX POUR VOTRE ENFANT.
La barrière doit être installée de manière à
s’ouvrir en s’éloignant des escaliers. 

Installez la barrière. Il ne faut pas couper le collier plastique avant que la barrière soit sécurisée.
1. Centrez la barrière dans l’ouverture à sécuriser, en vous assurant qu’elle soit bien verticale. 
2. Ajustez les molettes de serrage pour qu’elles soient à égale distance à droite et à gauche, et 

jusqu’à ce que la barrière soit bien maintenue en place dans les coupelles de fixation (3).
3. Marquez la position des quatre coupelles puis retirez la barrière.
4. Suivant la méthode de fixation appropriée (cf. tableau ci-contre), collez ou vissez les coupelles 

de fixation à leur position marquée en utilisant les rondelles adhésives (4) ou les vis (5) fournies, 
associées aux chevilles en plastique appropriées ou aux éléments de fixation complémentaires.
Précaution : Si les coupelles de fixation sont posées sur une surface tapissée ou sur une 
surface dont la peinture s’écaille ou se cloque, des vis doivent être utilisées. 

5. Centrez la barrière dans l’espace à sécuriser. Insérez les tiges filetées dans les coupelles de 
fixation. Tournez les molettes inférieures de manière égale jusqu’à ce qu’elles touchent le 
cadre de la barrière. Serrez-les jusqu’à ce qu’elles soient sécurisées.

6. Tournez les molettes supérieures de manière égale jusqu’à ce qu’elles touchent le cadre de la 
barrière. Serrez les deux molettes  en faisant le même nombre de tours (NB-Il y a un cran 
pour chaque tour) jusqu’à arriver à un écart de 1 à 2 mm maximum entre la poignée et le 
cadre de la barrière (IMPORTANT : l’écart ne doit pas excéder 1 à 2 mm). Serrez encore de 1 
ou 2 tours la molette se trouvant du côté le plus éloignée de la poignée. 

7. Ôter le collier plastique du portillon de la barrière. La barrière est maintenant correctement 
installée et prête à être utilisée.

E Utilisation de la Barriere

Avant d’utiliser la barrière, vérifiez qu’elle soit
correctement installée et fermement fixée. 

Ouverture de la barrière
Faites glisser tout en le maintenant appuyé, le
bouton du dessus et soulevez le portillon par
la poignée. Le portillon ne s’ouvre que si vous
le maintenez soulevé.

Fermeture de la barrière
Une fois ouverte, la barrière se ferme et se
verrouille automatiquement. Ne pas pousser ni
claquer le portillon. Assurez-vous toujours que la
barrière soit bien fermée et verrouillée avant de
la laisser sans surveillance. Il est possible de
fermer la barrière manuellement en soulevant la
poignée et en fermant le portillon jusqu’à son
verrouillage.

Pour enlever la barrière
Cette barrière est équipée de molettes de serrage
« sécurité enfants ». Les deux molettes
supérieures peuvent être desserrées uniquement
si la barrière est en position ouverte et que la
pression a été relâchée en tirant sur les barres
latérales pour la dégager de sa coupelle.

Vérifiez régulièrement la barrière pour vous
assurer que la surface du mur, les coupelles de
fixation, les tiges filetées, les molettes de serrage
et les éléments de blocage fonctionnent
correctement. Les pièces détachées peuvent être
obtenues en contactant votre magasin revendeur.
Si le portillon commence à se fermer plus
lentement qu’au début, il faut nettoyer l’axe
inférieur. La barrière étant en place, soulevez le
portillon le plus haut possible, ôter l’axe de
rotation, nettoyez-le ainsi que l’axe inférieur.
Remplacez l’axe de rotation et relâchez
doucement le portillon en position de blocage.

F Entretien

Il existe des rallonges de barrière de 3 largeurs
différentes : 7.2 cm, 14.4 cm et 36 cm. En
utilisant des multiples de ces rallonges vous
pouvez agrandir
la barrière jusqu’à 155 cm de large. Des
attaches Y permettent son installation sur une
rampe d’escalier torsadée ou arrondie. Ces
rallonges et attaches Y
sont disponibles chez votre magasin revendeur.

ATTENTION : LA LARGEUR TOTALE BARRIERE
+ RALLONGES NE DOIT PAS ETRE
SUPERIEURE A 155 cm

G Rallonges et Attaches YAVERTISSEMENT : NE JAMAIS UTILISER SANS
LES COUPELLES DE FIXATION

AVERTISSEMENT : LA BARRIERE DOIT ETRE
INSTALLEE A LA VERTICALE AFIN QUE LE
SYSTEME DE FERMETURE ET DE VERROUILLAGE
PUISSE FONCTIONNER CORRECTEMENT – VOIR
SCHEMA CI-CONTRE

AVERTISSEMENT : LA BARRIERE DOIT ETRE INSTALLEE DE MANIERE
A S’OUVRIR EN S’ELOIGNANT DES ESCALIERS 

� ✗
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a) Soulevez le 
portillon et 
enlever l’axe
de rotation.

c) Ouvrez le portillon 
et ôtez le loquet en
enlevant les 2 vis. 
Tournez le 
portillon dans 
l’autre sens et 
remettez le loquet 
dans le sens 
contraire par
rapport à sa 
position initiale.

b) Retournez 
l’axe de 
rotation et 
replacez le 
dans l’autre
sens.

3

5

Sens d’ouverture de la barrière (cf. Schémas ci-dessous)
La barrière peut être installée selon le côté d’ouverture du
portillon voulu (à droite ou à gauche).
Pour cela, il suffit de retourner la
barrière. Si cela ne convient pas,
le sens d’ouverture du portillon
peut également être inversé. 

�
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Am oberen Ende
der Treppe

Am unteren Ende
der Treppe

D Installation

C Placierung

DEUTSCHD

A Inhalt B Montage

Klebefläche x 4

Schraube
x 4

Auto-Close
Gitter’

Schrauben Sie die Handräder
(1) vollständig auf die
Schraubspindeln (2).

Achten Sie darauf, dass
dies in der richtigen
Drehrichtung geschieht
(siehe Abbildung).

Stecken Sie danach die
Spindel mit dem Handrad
in die dafür am Schutzgitter
vorgesehene Eckbuchse.

�
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Spindelschraube x 4

Wandhalterung
x 4

1 2

3

5

Klebefläche x 44

!!
Für größere Breiten sind Schutzgitter-
Erweiterungen erhältlich.

Die Oberfläche, an der das Schutzgitter
angebracht wird, muss sich für den Zweck
eignen und stabil sein.

Anmerkung: Für die Montage an manchen
Oberflächen, kann es
notwendig sein,
zusätzliche Hilfsmittel
zu erwerben
(z.B. Dübel).

WARNHINWEIS:
WENN SIE DAS
GITTER AN DER
FALSCHEN STELLE
EINBAUEN, KANN
DIES NACHTEILIGE
AUSWIRKUNGEN AUF
DIE SICHERHEIT IHRES
KINDES HABEN.
Das Gitter sollte so eingebaut werden, daß
es sich nicht zur Treppe hin öffnet.

Montage des Türschutzgitters. Entfernen Sie die Transportsicherung nicht bevor das Türschutzgitter
fix montiert ist.
1. Stellen Sie das Schutzgitter in die Mitte der Öffnung: achten Sie darauf, dass es ganz senkrecht steht.
2 Verstellen Sie die linken und rechten Handräder gleichmäßig, bis das Schutzgitter placiert ist 

und die Wandhalterungen (3) in der richtigen Position sind.
3 Markieren Sie die Position der vier Wandhalterungen und entfernen Sie das Schutzgitter.
4 Wenden Sie die richtige Montage-Art an, so wie Sie sie in der Übersicht gegenüber finden, 

kleben oder schrauben Sie die Wandhalterungen an den markierten Stellen an die Wand, unter 
Verwendung der beigelegten Klebeflächen(4) oder Schrauben (5), sowie der geeigneten Dübel 
oder anderer Hilfsmittel.
Vorsicht: Wenn sie die Wandhalterung an einer tapezierten Oberfläche anbringen möchten oder
an Stellen, an denen die Farbe abblättert oder abspringt, müssen Schrauben verwendet werden!

5 Placieren Sie nun das geschlossene Schutzgitter wieder in die Mitte der Öffnung und setzen Sie 
die Schraubspindeln in die Wandhalterungen. Ziehen Sie nun die unteren Handräder 
gleichmäßig an, bis das Schutzgitter fest ist.

6 Ziehen sie die oberen Handräder gleichmäßig an, bis kein Spalt mehr zwischen Griff und 
Kunststoff- Einlage zu sehen ist. Ziehen Sie schließlich das Handrad, das den geringsten 
Abstand zum Griff hat, noch weitere drei Clicks an. Das Schutzgitter in nun korrekt angebracht.

7 Entfernen sie das Sicherungsband am Schutzgitter! Das Türschutzgitter ist nun bereit zur 
Benützung!

E Der einsatz des Schutzgitters

Bevor Sie das Schutzgitter tatsächlich
verwenden, sollten Sie überprüfen, ob es
korrekt angebracht und sicher ist.

Öffnen des Schutzgitters
Heben Sie die Tür des Schutzgitters am Griff
vorständig an. Während Sie es anheben, kann
die Tür durch Schwenken geöffnet werden.

Schließen des Schutzgitters
Nachdem das Schutzgitter geöffnet wurde,
verschließt es sich wieder automatisch.
Schieben Sie die Tür nicht, um Sie selbst zu
schließen. Überprüfen Sie jedoch immer, ob die
Tür fest verschlossen ist, bevor Sie sich
entfernen. Die Tür kann manuell geschlossen
werden, indem Sie den Griff halten und die Tür
so weit zumachen, bis die Tür einrastet.

Entfernen des Schutzgitters
Dieses Schutzgitter ist mit Handrädern
ausgestattet, die manipulationssicher sind. Die
beiden oberen Handräder können nur dann
gelockert werden, wenn das Schutzgitter
geöffnet ist, und der Druck verringert wurde,
indem man die Seitenschienen aus den
Wandhalterungen zieht.

Überprüfen Sie das Schutzgitter in regelmäßigen
Abständen, um sicher zu gehen, dass die
Oberfläche der Wand, die Schraubspindeln, die
Handräder und die Verschlüsse sich in
einwandfreiem Zustand befinden. Zusatz- und
Ersatzteile erhalten Sie, indem Sie die Fillikid-
Kundenbetreuung über Telefon kontaktieren.
Sollten Sie bemerken, dass sich die Tür
langsamer schließt als zuvor, muss das untere
Scharnier gereinigt werden. Decken Sie hierfür
den Boden ab, heben Sie das Schutzgitter
vollständig an und säubern die Scharniere und
die Zapfen mit einem feuchten Tuch. Dann
stecken sie die Scharniere wieder
odnungsgemaß zusammen und bauen das
Türschutzgitter wieder korrekt ein. Dann lassen
sie das Schutzgitter ohne
Kraftanwendungzufallen, bis es einrastet.

F Wartung

Verlängerungen sind in 4 Größen erhältlich-
7,2 cm, 14,4 cm., 36 cm und 79,3 cm.

Die Verlängerungen können das Türschutzgitter
bis maximal 155 cm verlängern.

Y-Schrauben werden zur Befestigung an
runden Oberflächen (Stiegengeländer,.)
verwendet

Verlängerungen und Y-Schrauben sind bei
Ihrem Lieferanten erhältlich.

Achtung: nicht auf mehr als 155 cm
verlängern.

G ErweiterungenWARNUNG : NIEMALS OHNE
WANDHALTERUNGEN VERWENDEN

WARNUNG : DAS GITTER MUSS BEIM EINBAU
AUFRECHT STEHEN, DAMIT EINE KORREKTE
FUNKTION DES SELBSTTÄTIGEN
SCHLIEßMECHANISMUS SICHERGESTELLT IST -
SIEHE ABBILDUNG

WARNUNG : DAS TÜRSCHUTZGITTER SOLL SO MONTIERT 
WERDEN, DAS DIE TÜR NICHT ZUR STIEGE HIN AUFGEHT!

� ✗
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a) Anheben des 
Gitters und 
entfernen der 
Plastikschaniere

c) Das Schloss 
ebenfalls in die 
gewünschte 
Richtung drehen. 
Dafür lösen Sie 
die 2 Schrauben, 
nach dem Drehen 
wieder fixieren.

3

5

b) Drehen Sie die 
Plastikschaniere 
in die andere 
Richtung. 
Plastikschaniere 
fixieren.

Öffnen des Türschutzgitters
Tür kann in jede Richtung geöffnet werden.
Um das Öffnen der Tür zu ändern gehen
Sie wie folgt vor:

�

� ✗

✗

Øverste trin af trappenNederst trin af trappenADVARSEL! 
Hvis dørgitteret
placeres forkert,
kan det få den
modsatte effekt
for barnets sikkerhed. 

Dørgitteret skal åbne væk fra trappen.

D Opmærkning

C Korrect placering

DANSKDK

A Indhold B Samling

Lang skrue x 4

Skrue x 4 AUTOCLOSE
DØRGITTER I

METAL

Skru håndhjulet helt
ind på den lange
skrue.
Check at det vender
rigtigt, se tegning.
Placer en skrue
med håndhjul i
hvert hjørne af
dørgitteret.

�

✗Vægskål x 4

1 2

3

5

Selvklæbend
e skiver x 4

4 Dette gitter passer til følgende
fastgørelsesmuligheder.

Monteres med vægskåle 
fastgjort med skrue
Monteres med selvklæbende 
vægskåle
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Mulige overflader

�
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Der findes forlængerstykker til bredere
åbninger.

Monteringen skal passe sammen med
åbningens beskaffenhed (se skema)

Bemærk: Fastgørelse til nogle
overflader kræver
specielle ting
f.eks. rawlplugs

Montering. Fjern ikke klipsen før dørgitteret er fastgjort. 

1. Placer dørgitteret, så afstanden fra dørtrinet til nederste tværstang er så lille som
mulig, dog uden at den hviler på dørtrinet. 

2. Kontroller at det er lodret og skru håndhjulene med vægskålene (3)  til i højre og
venstre side, indtil det sidder i let spænd mod dørkarmen.

3. Marker omridset af vægskålene(3) på dørkarmen. 
4. Fjern dørgitteret og sæt vægskålene fast efter opmærkningen. Vægskålene 

fastgøres med den selvklæbende skive(4) de medfølgende skruer(5) eller begge 
dele. Se den rette kombination i skemaet.

ADVARSEL: Vær opmærksom på vægge med tapet eller flader med dårlig 
vedhæftning, her skal altid bruges skruer. 

5. Placer gitteret i midten og skru de lange skruer ind mod vægskålene. Stram 
skruerne forneden i begge sider, indtil gitteret sidder fast i vægskålene.

6. Stram derefter de øverste skruer indtil der ikke er nogen afstand mellem 
håndtaget og plastkanten. Stram begge håndhjul yderligere nogle omgange 
(bemærk at de vil kamme over) indtil der er 1-2 mm afstand imellem håndtaget 
og rammen (ikke mere end 1-2 mm). Giv så skruen længst væk fra håndtaget et
par gange mere. Nu er gitteret korrekt monteret.

7. Nu kan klipsen fjernes og dørgitteret er klar til brug.

E Anvendelse
Kontroller at dørgitteret er korrekt
monteret, før det tages i brug.

Åbning af dørgitteret
Åbn lågen ved at tage fat i håndtaget og
med tommelfingeren skubbe palen tilbage
og holden den i den position. Derefter
løftes lågen helt op og åbnes.

Lukning af dørgitteret
Når lågen er åbnet, vil den selv automatisk
lukke og låse uden yderligere påvirkning.
Undgå at skubbe eller smække lågen i.
Kontroller altid at lågen er lukket og låst,
når den forlades.

Lågen kan også lukkes manuelt, ved at
holde håndtaget og lukke lågen til
lukkemekanismen aktiveres.

Fjernelse af dørgitteret
Dørgitteret er fastgjort med
sikkerhedsgevind i håndhjulet. De øverste
håndhjul kan kun løsnes, når gitteret er
åbent, og trykket løsnes ved at trække
tremmerne væk fra dørkarmen.

Kontroller dørgitteret regelmæssigt for at
sikre, at alle delene er ubeskadigede og
fastgørelsen stadig er korrekt, og lågen
lukker og låser. Kontakt importøren eller
forretningen for yderligere information og
reservedele. 

Hvis lågen begynder at lukke langsommere
end tidligere, er det tid til at rense det
nederste beslag. Lågen løftes helt op og
hængslet fjernes, rengøres og  der renses
på området med varmt vand. Hængslet
placeres igen så lågen lukker den rigtige vej.
Lågen sænkes igen og lukningen
kontrolleres.

F Vedligeholdelse

Der findes fire størrelser i
forlængerstykker:   7,2 cm, 14,4 cm og
36,6 cm og 79,3 cm
Der kan anvendes flere forlængerstykker,
så dørgitteret kan blive op til max. 155
cm.
Fastgørelse til runde eller andre specielle
dørkarme kan ske med Y beslag.
Disse kan bestilles i forretningen.

ADVARSEL: Dørgitteret bør ikke
forlænges ud over 155 cm af hensyn til
sikkerheden.

G ForlængerstykkerADVARSEL!  Brug aldrig dørgitteret uden
vægskålene.

Dørgitteret skal monteres, så det står
lodret, for at den selvlukkende funktion
kan virke, se tegning.

Dørgitteret skal monteres så det åbner væk fra trappen.S

� ✗

a) Løft lågen og 
fjern 
hængslet.

c) Med lågen åben, 
fjernes 
lukkebeslaget ved at
skrue de to skruer 
ud. Lad lågen 
svinge til den anden
side og placer 
lukkebeslaget igen 
modsat.

b) Vend 
hængslet 
rundt en halv
omgang og 
placer det 
igen med 
den anden 
side op.
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Retningsbestemt åbning
Dørgitteret kan åbnes i begge retninger. Dette kan ske
ved at dreje gitteret, men hvis det
opfylder ønsket kan lågens
åbningsretning ændres. Dette
gøres bedst når dørgitteret er
monteret korrekt.

Håndhjul x 4


